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COMPARATIVE ANALYSIS OF GREEK AND GEORGIAN 
IDIOMATIC EXPRESSIONS 
A lot of languages obtain different kind of idiomatic expressions; the area 
of their usage is very wide. However, unlike the other word-formations, 
the idiomatic expressions consisting of common words are ‘frozen, stable, 
fixed’ units. Usually, their meaning as a whole is not equal to the sum of 
their components.1 Idiomatic expressions are generally considered as ‘… a 
group of words which have a different meaning when used together from 
the one it would have if the meaning of each word were taken individual-
ly.’2 
Idiomatic expressions can be considered as an integral part of every-
day linguistic reality. Any idiom expresses such kind of ideas, notions or 
conceptions which can not be expressed by a separate word or free word-
combination. Some of idiomatic constructions are involved in composi-
tional meanings,3 while the others can be considered as the aspect of struc-
tural semantics.4 Each language has its own semantics and stylistics, 
which determine heterogeneity of linguistic structure; so called hetero-
geneity provokes special difficulties during the translation and interpreta-
tion of investigated texts. 
In general, the translation of phraseological units, particularly, idi-
omatic expressions, is very difficult. It can be explained by the fact that a 
lot of idiomatic units belong to the kind of world-views and national pecu-
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liarities. So, the general peculiarities of idiomatic expressions are expres-
sivity, ethnical and cultural aspects, which cause difficulties during the 
translation of idioms. Special attention shall be paid to the comparative 
context, where idiomatic expressions are used. Moreover, the most part of 
idiomatic expressions has a lot of different meanings, which complicate 
their transmission to the other language. 
This paper can be considered as an attempt to compare Greek and 
Georgian phraseological systems. Unfortunately, the contemporary lin-
guistic literature does not obtain any special research dedicated to this 
issue. In spite of a long history of the research of Georgian study of idioms 
and phraseological units, including the work of Arli Takaishvili Issues on 
Georgian Phraseology published in 1961, which describes not only the issues 
of phraseology, but also gives thoroughly study of theoretical basis and 
other practical purposes of idiomatic expressions, no one researcher tried 
to implement synchronous-comparative analysis of Modern Greek and 
Georgian Idioms.  
The goal of this paper is to describe well-known Modern Greek idi-
omatic expressions and to find their equivalents in Georgian Language. 
We have to note that some idiomatic expressions have exact equivalents in 
Georgian Language, and some – not, and, in such case, their translation is 
possible by means of line-by-line translation or survey of partial phraseo-
logical units. So, we follow the commonly used rule for the division of 
phraseological units into two groups, especially, we will consider: 
1. Phraseological units, which have exact equivalents in Georgian Lan-
guage; and; 
2. Phraseological units, which have not exact equivalents. 
From the other side, the units possessing equivalents can be of two kinds: 
a. exact equivalents, which do not change during the translation and 
do not depend on the context, and; 
b. so called partial equivalents, which depend on the context during 
the translation.5  
Of course, it is impossible to consider all idiomatic expressions pecu-
liar to Modern Greek Language in this paper. So, we have decided to look 
                                                 
5  For details see Кунин А. В., О переводе английских фразеологизмов в англо-
русском фразеологическом словаре, Москва.  
http://belpaese2000.narod.ru/Trad/kunin_fra.htm. The author describes time is mon-
ey — время – деньги, burn one's boats — сжечь свои корабли, in the seventh heaven — на 
седьмом небе etc. as an example of exact phraseological equivalents, and kill the goose 
that lays the golden eggs — убить курицу, несущую золотые яйца, put by for a rainy day 
— отложить про черный день etc. as an example of partial equivalents.  







